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SHILLER POETIKASINING TARJIMALARI XUSUSIDA
Shiller ijodi tarixiy voqeyliklar bilan birgalikda,syujeti afsona,rivoyat va asotirlarga asoslangan asarlar bilan diqqatga sazovordir.Shoir Germaniya bilan bog’liq afsona va rivoyatlarni mukammal o’rganib chiqdi.Buning natijasi o’laroq,grek mifi asosida yaratilgan “Gero va Leandr”, “Qo’lqop” balladalari, “Asoratdagi Pegas” pamfleti va “Zamin taqsimoti” she’ri janriga yaqin tursa-da,muallif uni hikoya deb atagan.

     “Asoratdagi Pegas” pamfleti Shiller ijodida alohida ahamiyat kasb etuvchi,hajm jihatdan kichik,ammo mag’zi pishiq,ramziy-mifologik asardir.Masal janriga yaqin bo’lgan bu asar o’sha davrdagi mavjud ijtimoiy-iqtisodiy voqea-hodisalarni fosh qilish maqsadida yaratilgan.Mazkur o’tkir tanqidiy she’r 1795-yil 20-iyulda yozib tugatilgan,ilk bor “ Pegasus im Joche” sarlavhasi ostida “Musenalmanach”da chop etilgan. Shiller she’rni maslakdosh do’stlari Gyote,F.Shlagel,Kyorner va Harderga jo’natib,ularning ham  she’r haqidagi fikrlarini bilib oladi.She’rni ular ham yuksak baholaydilar.

     Shiller “Asoratdagi Pegas” ni yaratishda juda ko’p manbalardan foydalangan.“Asoratdagi Pegas” pamfleti Shiller ijodida alohida ahamiyat kasb etuvchi, ramziy-mifologik asardir.Masal janriga yaqin bo’lgan bu asar o’sha davrdagi mavjud ijtimoiy-iqtisodiy voqea-hodisalarni fosh qilish maqsadida yaratilgan. “Asoratdagi Pegas”ning ruscha matni butun hayotini jahon adabiyoti namunalarini o’girishga bag’ishlagan shoir-tarjimon Vilgelm Levik qalamiga mansubdir.1996-yilda bu she’rni Muhammad Ali o’zbek o’quvchilariga taqdim etdi.Bu shoirning G’arb klassik adabiyotidan tarjima bobidagi ilk asari  edi.Shoir tarjimaga V.Levik variantini asos qilib olgan.

     Shoirning afsona va rivoyatlar asosida asarlar yaratishi uning badiiy mahoratining yuksalganidan,ijodining yangi-yangi qirralari kashf bo’lganidan dalolatdir.

     Ijodkor asariga och qolgan shoirni qahramon qilib oladi,uning ilhomini qadimgi grek mifologiyasidagi uchqur qanotli ot Pegasga mengzatadi.Pegas  ham majoziy suratda asar qahramonlaridan biri sifatida tasvirlanadi.Asardagi lojuvard osmonga intilayotgan uchqur qanotli ot Pegas –bu shoir ilhomining arg’umog’idir.Shiller mif asosida yaratgan majoziy obraz Pegas vositasida o’zi yashagan davr ijtimoiy-siyosiy muhitni,shu muhitdagi qarama-qarshi hodisalarga munosabatini ifodalaydi.
 Asardagi Ilhom tulpori bo’lib gavdalangan Pegas oddiy obraz emas,u o’zida juda katta majoziy ma’no tashiydi.U shoir vujudidagi tuganmas kuch-qudrat,yuragidagi jo’shqinlik,toshqinlik ramzi bo’lib namoyon bo’ladi.Yuksaklikka intilib yashashdek bir ramziy ma’no obrazli ifodalangan.Bu ramziylik Muhammad Ali nazmida shillerona ifodasini topgan deyish mumkin.Ko’klarga parvoz qilish uchun qanot qoqayotgan Pegas she’rning birinchi satrlaridanoq kitobxonda mifologik tushuncha paydo qiladi.Ya’ni: 

                  Yolllarin silkitar,kishnar asov ot,

                  Ko’klarga sapchiydi.Odamlar hang-mang,

                  Hayratdan yoqasin ushlaydi: “Hayhot,

                  Qanaqa zo’r ot-a.Savlatin qarang.   

Tarjimon original muallifi maqsadini to’g’ri anglashi va frazeologik birikmalar,maqol,metal,realiya va boshqa leksik,poetik komponentlarni muqobil o’girish orqali erishgan.Biz o’zbek tilida Shiller tasvirlagan ilhom tulpori Pegasni,ziqna Hansni,”och qolgan shoir”ahvolini va tog’dan tushib kelgan yigitning muomala-munosabatlarini xuddi Shiller ifodalaganday tasavvur qilamiz.

     “Asoratdagi Pegas”ning tili maqol,metal,realiya, turli xil frazeologik birikmalarga boyligi bilan ajralib turadi.Shoir asarni yaratishda nemis tili leksik boyligidan o’rinli foydalangan..Tarjimada hazil-mutoyiba,frazeologizmlar o’rinli berilgan.Mutarjim tarjima jarayonida asliyatdagi badiiy tasvirning rang-barangligini ifodalashga kuchi yetadigan poetik so’zlar axtaradi.Misol:

                  Mana,sharmandali qismatga bandi,

                  Tulpor novvos bilan chiqar maydonga

                  Behuda yer tepar samo farzandi,

                  Behuda intilar ona osmonga                                         

       Satrlardagi “sharmandali qismatga bandi,samo farzandi,ona osmonga egilar darddan Feb arg’umog’,xudo manglayini silagan tulpor,zanjirlari jaranglari mash’um,qanotlari qayrilar,yosh to’kib zor-zor,yiqiilar azobdan”kabi asl nusxa bilan bellasha oladigan poetik tasviriy  iboralari yerda g’amga burkanib qolgan,bo’yniga zanjir solingan “samo farzandi”Pegasning qiynoqlaridan qaddi bukulganini,jabr-zulmdan yosh to’kib zorlanganlarini ifodalashga xizmat qilyapti.Asliyatdagi ko’tarinkilikni tasvirlaydigan “in lächerlichem Zuge, das Flügelpferd den alten Flug zu nennen, Phöbus, das edle Götterpferd, von Gram gebeugt, zu Boden stütz (en)” lar o’zbek tiliga yuqoridagidek mahorat va topqirlik bilan o’girilib, tarjimaga  originaldagidek ohangdorlik baxsh etdi deyishimizga to’la  imkon beradi.

                  Behuda yer tepar samo farzandi,

                  Behuda intilar ona osmonga.

                  Faqat zanjirlari jaranglar mash’um,

                  Faqat qanotlari qayrilar bu dam,

misralalaridagi bir xil so’z asosida tuzilgan “behuda…behuda, faqat… faqat” anaforalari asar qahramonlaridagi ruhiy holatni yana ham bo’rttirib ko’rsatayapti.ASl nusxada bo’lmagan, ammo o’zbekchada o’rinli ishlatilgan bu anaforalarni qo’llash bilan tarjimon Pegasdagi ko’tarinkilinki ifodalabgina qolmasdan balki asarga  bo’lgan qiziquvchanlikni yana ham kuchaytirgan va  bu stilistik usul orqali original  ruhiga kirib brogan Shu yo’l bilan tarjimada asliyatdagidek badiiy rang-baranglik, tasvir tiniqligi kashf etilgan.Lekin she’r tarjimasi original bilan xamohangligidan va she’r botinida yashiringan g’oyani mutarjim to’g’ri qayta tiklanganligidan qat’I nazar, asliyat bilan tarjimaorasida bir-biridan farq qiladigan ayrim o’rinlar ham yo’q emas.Buning uchun “Asoratdagi Pegas” ni uch badiiy qismga bo’lib, lingvopoetik tahlil qilish maqsadga muvofiqdir.

     Birinchi qismda,och qolgan shoirning “Ilhom tulpori” ni bozorga chiqarib sotish jarayoni tasvirlangan.Kuch-qudratini taniga sig’dira olmay “yollarin silkitib”, “ko’klarga sapchib” uchaman deb kishnab turgan qanotli ot va bunday hayratlanib “yoqasin ushlagan” atrofdagi odamlarga otning qanoti borligi ma’qul bo’lmaganligi tasvirlangan.Ikkinchi qismda, otga xaridor Hans topiladi, Hans uni uyga olib kelib ho’kiz bilan birgalikda qo’shga qo’shadi.Ishlatib kuchini olmoqchi bo’ladi, ot bo’lsa faqat moviy samoga intiladi.Hans, siltanib, osmon-u falakka intilgan otni g’azab bilan qamchilaydi, yem bermay och qo’yadi, ot bo’lsa ochlikdan, azobdan qaddi bukiladi, yerga qulaydi.Asar finali uchinchi qismda harakatlar tantanovor tugaydi.Bu qism muallif ilgari surgan g’oyani ochishga xizmat qiladi.Mazmuni”Azoblardan, g’amlardan qaddi bukilgan tulpor qoshiga tog’dan bir yigit tushib keladi va “qahri lovullab” turgan Hansga”

                  Birodar jahlingni tark ayla bir pas.- 

                  Sen o’zi aftidan bu yerlik emas,

                  Ayt, hech ko’rganmisan, hayvon bilan qush

                  Bir qo’shda yurganin?Diqqat bo’lma, bas.

                  Yaxshisi otingni bera qol menga,

                  So’ng uning hikmatin ko’rsatay senga, - deydi.

     Chavandozning qo’li tekkani zamon Pegasning g’amli pinadi.Bu majoziy obraz botinida ramziy ma’no mavjud.Iqtidorni, qobiliyatni tarbiyalash kerak, shoir ilhomini qul qilib sotib olib bo’lmaydi va uni majbur qilib ishlata olmaysan ham, u har qanday zanjirdan, tahqirdan holi bo’lmog’i  darkor, degan chuqur g’oya yotibdi.Shoir obrazi alohida e’tiborga loyiq, uning zamirida ijodkor xalqning orzu-istaklari, ezgulik yo’lidagi intlishlari, yashash uchun kurashi mujassamlashgan.

     Avvalambor,Shillerda (V.Levikda ham) 92 misradan iborat bu she’r o’zbekchada bir misra (93) ga ortgan.Biroq shakldagi o’zgarish pamphlet mazmuniga ta’sir ko’rsatmagan.Asosiysi, asarda ilgari surilgan badiiy g’oya, shoirning ijodiy niyati saqlangan.Lekin tarjima original bilan hamohangligidan, she’r botinida  yashiringan g’oya to’g’ri  qayta tiklanganidan qat’inazar, asliyat bilan tarjima orasida bir-biridan farq qiladigan o’rinlar mavjud.

    Misralarga e’tibor qilaylik:

        Nemischada:          Auf einen Pferdemarket-vielleicht zu Haymarket,

                                       Wo andre Dinge noch in Ware sich verwandeln,

                                       Bracht einst ein hungriger Poet

                                       Der Musen Roß, es zu verhandeln.

        Ruschada:              На конные торги в месточке Хаймаркет

                                       Где продавали всё – жён законных даже,– 

                                      Изголгдавшийся поет

                                       Привёл Пегаса для продажи.

       O’zbekchada:        Haymarketda bo’lardi ot savdosi,

                                       Sotilardi hatto jufti halollar.

                                       Chor-nochor och qolgan shoir Pegasin

                                       Mana bozorga solar.

     She’r sistemasi kesma, ab – ab shaklida qofiyalangan bo’lib, asliyatdagi bu qofiya sistemasi uch tildayam originalga hamohang jaranglaydi.Bu misralarni shakl jihatdan solishtirganimizda uchala matnda uch xil ko’rinsada, mazmun jihatdan uyg’unlik mavjud.To’rtinchi misradagi “der MUsen Roß”, “Ilhom tulpori” qofiyani saqlash uchun bo’lsa kerak, “Pegas” bo’lib uchinchi misraga ko’tarilgan.Ruscha matnda originaldagiday to’rtinchi misraga joylashtirilgan.

      Tasvirlash vositalaridan biri – sinonimlar ham tarjimada ahamiyat kasb etadi.Bunday sinonimik qatorni tashkil qiluvchi so’zlardan biri originaldagi shoir ilhomi obrazi, uchqur qanotli ot Pegasdir.Shiller takror va g’alizlikka yo’l qo’ymaslik uchun bu so’zning yigirmaga yaqin ma’nodosh shaklini topib qo’llagan.Jumladan, “Pegasus, der Hippogruph, der Musen Roβ, Phöbus, stolzes Roβ, der Vogel, das Pferd, das Tier, das Flügelpferd, der Greif” desa, yana bir joyda “das leichtbeschwingte Pferd, das königliche Tier, das edle Tier, das edle Götterpferd, die muntere Krabbe, verwünschtes Tier, das vor’ge Wesen, ein Geist, ein Gott”.Ba’zan shoir “Pegasus” ni nemis tilidagi kishilik olmoshi “es” bilan berib, originalga rang-barangliik baxsh etgan.” Yuqorida sanab o’tilgan ma’nodosh so’zlar qatori V.Levikda bir oz kamaygan, u “Пегас гиппогриф, крылатый конь, конь,птица, проказник, гриф, лощад, проклятый зверъ, могучий дух, он бог, он цар” deb tarjimada bu obrazning o’n ikkita ko’rinishini ishlatgan.
Xullas, chet el adabiyoti namunalaridan o’zbek tiliga o’tkazish ishlari bilan shug’ullanayotgan mutarjimlar xorijiy yozuvchining rus tilidagi matniga tayanib qolmasdan, asl nusxaga yo’l topishga intilishlari lozim.Shu bilan birgalikda, har bir tarjimon:

     -dramatik va poetik tarjima prinsiplariga qat’iy rioya qilishi va juda boy leksik bazaga ega bo’lishi bilan birga, har bir so’zning salmog’ini aniq bilishi shart;

     -o’zga xalq poetikasidagi ohangni, ritmni tuyishi talab qilinadi;

     -ikki xalq tilidagi hazil-mutoyiba, so’z o’yinlari, qochiriqlarni va o’ziga xos milliy tushunchalarni bilishi shart;

     -janr xususiyatlarini bilishi va ikki davr orasidagi iqtisodiy, siyosiy va madaniy munosabatlardan xabardor bo’lmog’i kerak.
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